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R o z p o r u p l n ý  H a m l e t  c h v í l e m i  z a u j m e  i n u d í

Student ostravské Janáčkovy konzervatoře Richard Krajčo zvládl roli Hamleta s úspěchem. Na snímku s před
stavitelem hrobníka Miloslavem Čížkem. Foto RADOV AN Š'1'ASTNÝ

P o p i s n o s t ,  

t r a d i č n í  p o j e t í ,  

p o k u s  o  „ f ó r e k "

LADISLAV VRCHOVSKÝ

Z ařazen í S hakespearovy  tra 
gédie H am let do d ra m a tu r
gického plánu  D ivadla Petra 

Bezruce slibovalo tvůrčí čin, p ře 
kvapivý a neotře lý  zp ů so b  insce-' 
nování, pokus o soudobý výklad, 
výsledek výrazně ovlivněný sp o 
luprací se s tuden ty  herectv í atd. 
N ic z to h o  se nekoná . T en to  H a 
m let v režii svého p řek ladatele  Ji
řího Joska j. h. je tém ěř doslovným  
podán ím  textu, více než tř íh o d i
novým  představením  vedeným  
převážně.ve velmi trad ičn í rovině.

T ěžko  lze vystopovat nějaké 
stopy tem atick éh o  ak cen tu  či re
ž ijn ího  výkladu hry. Jediné, co 
přijde na mysl (díky představiteli 
h lavn í role) je k o nsta tován í o pří
č in n é  souv islosti zla a n ázn ak  
přán í: pusťte m ladé k ovlivnění 
běhu  zk o ru m p o v an éh o , p ro h n i
lého  a p ro lh an é h o  světa a snad  
b u d e  lip. To je ovšem  obecná 
p rav d a  a vzhledem  k nab ízené 
m ožnosti tro ch u  m álo.

M arta  R oszkopfová postav ila 
za jím avou  scénu  s cen trá ln ě  
um ístěným  zrcadlem  (divadlo n a
stavující světu zrcadlo) na  podél
né straně hlediště, jehož čeln í část 
je o d d ě len a  od h rac íh o  p rosto ru

jen úzkou  uličkou  využitou d v a
krát: jednou  k p rodukci herecké 
tlupy na F lsinoru , podruhé k šer- 
m ířském u souboji H am leta s La- 
crtem  (při kterém  se obávají z ra 
nění diváci i herci).

R ežisér v tom to  p řípadě in k li
nuje k divadlu velkého jevištního 
gesta. To však v b ezp ro střed n í 
b lízkosti d iváka vyznívá n evěro 
hodně. N avržený prosto r hlediště 
a jeviště vyžaduje spíše civilnější 
pojetí. Celkový dojem  z herecké
ho výkonu R icharda Krajča v

r e c e n z e
h lavn í roli a N orberta  L ichého  
v roli k rále C laudia je velmi příz
nivý právě díky tom u, že se d o k á
zali vylinout velkém u teatrálním u 
gestu, což bohuže l n ep la tí o dal 
ších. K ateřina Krejčí n en í zcela 
věro h o d n á  v okam žiku  zabití P o 
lonia (Jan O dl), M arkéta V ik to 
rové se ne zcela se zdarem  p o tý 
ká se složitou scénou O lěliina po 
m inu tí sm yslů. Jan O dl a D aniel 
Z ao ra l (Laertes) střídají šťastné 
okam žiky s m éně věrohodným i.

P on ěk u d  na h ran ic i vkusu  je 
užití ostravského  nářečí ve scéně 
h ro b n ík a  (M iloslav Čížek) a ves
ničana (M ichal Przebinda), což je 
pouhý  po k u s o fór, k terý  u m alé 
části pub lika  sice zabírá, většinu  
však irituje. H lubší smysl to h o to  
počinu  však zůstává utajen.

U žití doce la  zajím avé hudby 
M ilana Svobody j. h. je často p o u 

ze ilustrativní, a to jak ve scénách 
s hudebním  podkresem , tak v d o 
provodu  ne hraných , jen slovem  
popisovaných scén.

D iv ad lo  P e tra  B ezru ce  z a u jí
má v o s trav sk é m  d iv ad e ln ím  
sp ek tru  m ísto  scén y  p ro  m ladé. 
Z d a li je o s lo v í ta k to  d o s lo v n ě

p o ja tý  p ře p is  tex tu , p ře v ážn ě  
trad ičn í, p o n ě k u d  d lo u h á  a m ís
ty zd lo u h av á  in scen ace , to  u k á 
že čas.



Mít v Hamletovi jen dva hrdiny je málo
V roli překladate le  i režiséra 

zároveň se uvedl Jiří Josek  in
scenací H am leta v ostravském  
Divadle Petra Bezruče. Joskův 
soustavný zájém o Shakespearo
vo dílo je  známý a respektovaný; 
rovněž jeh o  nový převod tragé
die dánského prince snese měřít
ka m oderního překladu: je  nalé
havě věcný, neodbytný, ale civil
ní a zároveň sdostatek dram atic
ký a poetický, aby na jev išti za
bral. Totéž ovšem nelze prohlásit 
o Joskově výkonu režijním , v 
němž se určitě chvályhodně sna
žil "vystrčit" co nejblíž před di
váka jakéhosi čistého, ale toliko 
převyprávěného Shakespeara. 
B ez větších režijních am bicí a 
svébytného výkladu se Joskovi 
podařilo  důsledně potlačit jak é 
koliv originální vyznění.

O stravská inscenace, přitom  
začíná více než slibně. E lsinor

má Ve scéně Marty Roszkopfové 
podobu vysoké lešenářské kon
strukce, na jejím ž úpatí na jeviš- 
ťátku z praktikáblů "sedí" dveře 
se zrcadlem  a královský trůn. A 
tam  kdesi nahoře, v černé kápi, 
ne nepodobný krysaři, který tou
ží z prohnilého hradu vyvést 
všechnu špatnost, píská na píšťalu 
princ. S přibývajícím i minutami 
se však inscenace stává podivně 
ploskou. Používané prostředky 
jsou velmi konvenční, místy naiv
ně patetické a nikterak překvapi
vé. Režisér sice umně provedl di
váka rozsochatým dějem, některé 
postavy bez větších problémů 
zcela eliminoval, ale jeho Hamlet 
se nedokáže rozhodnout, jaký ja 
ko celek vlastně bude. Inscenace 
působí jako pouhé vizualizování 
děje, které může plnit funkci lite
rárně vzdělávacího pásm a pro 
středoškoláky.

T aké po herecké stránce je  
tento H am let poněkud nevyrov
naný, účinkující nemají oporu v 
pevném  režijním  vedení a  vidě
ní. Stranou zůstanou tópbrné vý
kony studentů ostravské konzer
vatoře, kteří se namnoze objevili 
i v důležitých rolích. Za všechny 
budiž příkladem  výkon Kajetána 
P ísařov ice  v roli R osenkrantze 
nebo Ondřeje N osálka jako  nor
ského prince Fortinbrase. Jejich 
sty lizovaná vážnost odním á ve
čeru mnoho živých nervů. Podob
ně učebnicově žalostná Ofélie 
M arkéty Viktorové či plochý vý
kon L aerta D aniela Zaorala 
sm rskávají výsledek do polohy 
jak o b y  vážného kupletu. N evý
raznou zůstala také Gertruda Ka
teřiny K rejčí. Abychom  nebyli 
nespravedliví, Joskova inscenace 
své hrdiny má: krále C laudia a 
Hamleta. Úskočného a majestátu

chtivého-C laudia přetvořil N or
bert L ichý do zajím avé pupkaté 
kreatury , k terá  svou naoko ne- 
ohrozitelnou suverenitou nahání 
hrůzu. Ještě zajímavější je  výkon 
m lad ičk éh o 'H am le ta , kterém u 
dal dvaadvacetiletý  (!) R ichard 
Krajčo podobu nervózního, m ís
ty bezm ála halucinujícího mladí
ka zoufale hledajícího spravedli- ' 
vou odplatu a roynováhu v sobě 
i ve státě. R tuťóvitý K rajčo  se 
přesvědčivě a um íněně tráp í i' 
pochybuje, a spolu se svým  so
kem  vtáhne h lediště  do slavné 
tragédie zcela jistě  nejvíc.

D va výkony ovšem  na celou 
hru nestačí. Z ůstává otázkou, 
proč u Bezručů podstoupili ten
to riskan tn í podnik, když na něj 
nem ají ansám bl. O tevřená zů
stává také hm atatelnější podoba 
Joska-režiséra. j \ .

' 7  L U B O Š  M A R E Č E K

Divadlo Petra Bezruče Ostrava - William Shakespeare: Hamlet: Překlad, úprava a režie Jiří Josek, výprava Marta Rozskopfová, hudba Mi
lan Svoboda, dramaturgie Jana Pithartová. Psáno z reprízy 3. března uvedené v rámci přehlídky Ostravar.
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D ivadeln í sp o lečn o st Petra Bezruče uvede v říjn u  H am leta  an g lick éh o  re n esan č n íh o  d ram atik a  W. Shakespeara

Překladatel a vydavatel Jiří Josek poprvé režíruje

Rožisér a „jeho" Hamlet -  Jiří Josek a  Richard Krajčo
Foto: archív

S h a k e s p e a r o v o  d ílo  
p r o c h á z í  d ě j in a m i  č e s k é 
h o  d iv a d la  o d  n e js t a r š íc h  
d o b  p o  d n e š e k  a  s t á l e  s l  
u c h o v á v á  s v o u  p ř i t a ž l i 
v o s t  j a k  p r o  p ř e k la d a t e le ,  
t a k  p ro  d iv a d e ln ík y .

|iíí Josek se překládáním Sha
kespearových dramat zabývá 
několik lei, nedávno dokonce 
založil vydavatelství Romeo, 
které vydává jeho překlady 
(ale i závažné překladatelské 
počiny jeho přátel). Když při
jímal nabídku Divadelní spo
lečnosti režíroval vlastní pře
klad Namleta, zřejmě 11 něj 
převládaly smíšené pocity, 
neboť lato zkušenost se měla 
stál jeho první režijní zkuše
ností. Ze se s ní zdárně vyrov
nal, se můžete přesvědčit 
buďto přímo na premiéře v 
pálek IS. 10. 1999 v 19.00 
hod., nebo na následujících 
reprízách. Jiří Josek sám své 
pojetí pokládá za spíše tradič
ní po stránce jevištního zlvár- 
néní a za maximálně aktuali
zované po stránce jazykové 
tak, aby bylo co možná nej- 
srozumitelnější současnému 
divadelnímu diváku. Režisér 
sám k tom u řekl: „Mladý člo

věk, který sc ocitá v tom to 
světě, může prožívat velice 
|H)dohné podlý , jaké prožívá 
Hamlet, muže být rozezlen 
teatrálností, falešností, lží a 
všemi nepěknými atributy 
současnosti a vlastně to řeší 
podobným způsobem. Nej
dřív sc strašně vzteká, zlobí, 
rebeluje, a teprve postupně, 
je-li to člověk myslící, začne 
chápal jako obrovský pro
blém, jak vlastně v tom to svě
tě existovat. Zpočátku žije v 
iluzi, že svět napraví nebo ho 
zničí tím, že zničí sám sobe, a 
teprve postupně začíná svět 
reflektovat jako danost, která 
přesahuje individuální lidský 
osud."

Roli Hamleta hraje Richard 
Krajčo, v dalších rolích se 
představí Norbert l.ichý, Kate
řina Krejčí, Jan Odl, Daniel 
Zaoral, Markéta Viklorová, 
Miloslav Čížek, Vítězslav 
Kry.ške, Kajetán ťísařovic, 
O ndře| Nosálck, Jan Maléř, 
Jan Plouhnr, Roman llarok, 
Miluše Hradská, Michal Prze- 
bindn a Roman Koleňák.
■  Možná i ty, kteří nepatří 
mezi časté návštěvníky diva
del, zaujme informace, že v 
říjnu bude v Divadle Petra 
Bezruče hostovat Marta Kubi

šová. Její recitál Nechci být ta 
druhá uvedeme v rámci prú- 
běžného festivalu hostujících 
divadel. Držitelé |>rcmiérovc- 
ho předplatného mají tedy na 
tento večer vstup zdarma. 
Dalšího hosty avizujeme v 
měsíčním přehledu na násle
dující straně a budem e o nich 
ještě včas a obšírněji informo
vat nejenom v tisku. (ný)

■  Všechny příznivec a přátele 
zdraví z města becherovky, 
údajně léčivých pramenů, 
karlovarských oplatků a fil
mového festivalu Petra Kohtt- 
tová (to Je ta, která vás v mi
nulé sezóně na tom to místě 
informovala o  dění v DSPB z. 
postu dramaturga a pod šifrou 
-raK-).
■  Ačkoli sc vám může zdát, že 
jsem opustila Ostravu defini
tivně (neboť už sc nepotká vá- 
mc nejen v hledišti Divadla 
Petra Bezruče, ale ani v klubu 
či jiném příjemném podni
ku), ačkoli jsem změnila an 
gažmá a v současné době 
zkouším Lakomce v Karlo
vých Varech, v této sezóně 
mě čeká ještě několik pracov
ních návratů. Následující řád
ky tedy berte nikoliv jako'ne
chutnou prezentaci mé oso

by, ale především jako upo
zornění na některé zajímavé 
projekty, které se v DSPB chy
stají.
■  Především |c to inscenace 
volně navazující na líspé.šné-

lio „Lconcc a Lenu" Georgn 
Bůchncra -  „Zcrt, satira, iro
nie a hlubší význam" němec
kého prokletého autora Chris
tiana Diet rk  ha Grabbeho. Ja
ko u „Lconccho" Inidc jejím

režisérem Václav Klemcns, 
premiéra je plánována na pro
sinec 1999. Vřele doporučuji 
těm, které zajímá, jak si vede 
čert na zemi v době, kdy se v 
pekle koná velký úklid, jak vy
znává lásku dvojník zvoníka 
od Matky Boží a jakým způso- 
bem na scéně probíhá zavraž
dění třinácti krejčovských to 
varyšů. Za zvláštní pozornost 
stojí, Že autorem písní jsou 
'lom áš Vújtck a Nikos Kngo- 
nidis, v roli čerta uvidíte Mi
luši Hradskou. A m im ocho
dem -  možná na jeviště přijde 
I autor...
*  Ačkoli sc DSPB tváří vr
cholně mužsky (má muže v 
názvu i ve vedení), skrývá ve 
svých řadách m noho  schop
ných žen. Z toho důvodu 
zvolil režisér Josef Janík pro 
dlouho avizované rozžátí stu 
diového prostoru Márnice ti
tul pro ženy schopné herec
ky, o  ženách schopných 
m nohého, ne-li všeho -  
„Dům Bernardy Albové" l e- 
derlka Garcíi horky. „Drama 
o Ženách zc španělského ven
kova" či „fotografický doku
m en t” (tak chápal tuto hru 
sám autor) v překladu Anto
nína Přidala uvedeme v listo
padu 1999... (rnK)
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A n g l i c k é  s l o v o  r o t t e n  n e l z e  d o  č e š t i n y  p ř e l o ž i t  j i n a k  n e ž  s h n i l ý

Překladatel Jiří Josek si v současné době začíná plnit svůj sen, kterým je 
divadelní režie. Foto LADISLAV SCHAFĚR

P ř e k l a d a t e l  

J i ř í  J o s e k  r e ž í r u  j e  

u  B e z r u č ů

J A N A  K N I Ž Á T K O V Á

P řekladatel a vysokoškolský pe
dagog Jiří Josek tráv í m o m en 

tálně svůj čas v Ostravě, neboť se 
souborem  D ivadeln í spo lečnosti 
Petra Bczruče začal zkoušet S ha
kespearova H am leta ve v lastním  
překladu a úpravě. Jedná se o jeho 
režijní debut.

Jste p řed evš ím  přek lada te l ,
• co vás ved lo  li tom u, že  js te  se  

rozhod l z k u s i t  d iv a d e ln í  režii?
|  Už řadu  let p řek lád ám  diva-
•  děln í hry, které si v du ch u  reží- 
ruju. V ždycky mě lákalo  vyzkou
šet si to  n ao s tro . Ř editel sp o leč 
n o sti M ichal P rzeb in d a  věděl o 
m ém  snu  a nab íd l sp o lu p rác i. 
Z p o čá tk u  jsem  sam ozřejm ě měl 
velké p o ch y b n o sti, p ro to že  se 
jedná o H am leta , co ž je  velmi n á 
ročná hra, na  které si vylám al zu 
by n e jed en  režisér. N a d ru h o u  
s tran u  je n u tn o  říci, že text je n a 
to lik  kvalitn í, že se sn ad  to lik  
zk az it nedá . A  sam ozřejm ě vel
k ou  jis to to u  je p ro  m ě M ichal, 
který mi slíbil, že mi pom ůže jako 
asis ten t. Já b u d u  h lavně d b á t na 
lite rá rn í s trán k u , což je m oje 
h lavní am bice. Aby inscenace re
spek tovala v hereckém  provede
ní verš. P rotože si myslím, že dost 
často  se stává - a m ně jako  p ře 
kladate li to vadí - že ta to  s tránka  
je opom íjena.

^  M l u v í  se t a k é  o tom , že  js te
•  děla l spec iá ln í  úpravy pro D i

v a d e ln í  spo lečnost Petra B ezru 
ce, pro tože  tady  je  p o m ě rn ě  m a 
lý soubor, m a lý  prostor a v las tně  
i f i n a n č n í  om ezení. V  čem úpra
vy  spočívají?
|  H am let, kdyby se měl hrát v nc-
•  zk rácené  podobě, trvalo  by to 
nejm éně pět hodin . Myslím si, že 
plný text se nikdy nehrál. D o k o n 
ce i z Shakespearovy doby existu
je p o d o b a  fóliového vydání, kde 
jsou už velké škrty. I já jsem musel 
škrtat. Snažil jsem  se, aby se ne-

r o z h o v o r
ztrácela  zák lad n í tém ata. V íce
m éně se šk rta lo  uv n itř textové 
tkáně. S hakespeare  m n o h o k rá t 
avizuje následné dění, což byla 
jedna z p řílež itostí ke škrtům . 
Když h ru  psal, tvořil p ro  divadlo 
oproštěné od kulis a režiséra, p ro
to  je tam  řada pom ocných diva
delních prvků, což jsou také věci, 
k teré logicky odpadly.

S hakespeare  psa l  ve verších.
•  Co je  pro přek lada te le  nejvčt-  

š ím  o ř íškem  při h le d á n í  a d e 
k v á tn íh o  výrazu  či obrazu, aby  
n a v íc  z a c h o v a l  p o k u d  m o ž n o  i 
ry tm us?  M ív á te  d es í tky  var ian t  
a z  n ich  vyb írá te  nejlepší, nebo  
p o s tu p u je te  j in a k?
|  N em ám  desítky variant. Origi-
•  nál člověka dost vede. V ideální 
situaci m á člověk pocit, že pod 
anglickým  textem  existuje ideál
ní český ekvivalent, ke kterém u je 
n u tn o  se p ro h lo d at. U rčité fo r
m ální předpoklady  by člověk měl

mít - cit pro rytmus a vůbec jazy
kový cit, protože jinak by dost těž
ko m ohl překládat. Ale nakonec 
je to s td n č  sázka do loterie, jak to 
vyjde. Člověk v průběhu práce vy
bírá z několika m ožností, ale ne
jde to do desítek.
^¡) Spousta  přek lada te lů  si prá- 
•  vč  u anglič tiny  s těžu je  na  

m n o ž s tv í  jednoslab ičných  slov,

což č in í  především  v př ípadě  p ís 
ňových  textů  dost  p o t í ž í ... 
g Mezi angličtinou a češtinou je 
•  velký systémový rozdíl. Anglič
tina má p rům ěrnou  délku slova 
asi 1,4 slabiky a čeština 2,4. Ale 
pokud jde o rýmy, m á zase výhody 
čeština. Je to flektivní jazyk, k te
rý m ůže využívat různé koncovky 
a podobně. 1 já překládám  písňo

vé texty a muzikály. Když poslou
cháte anglické písničky, většinou 
nevadí, že je pod d louhou notou 
k rá tká  slabika. V češtině je zása
da, že pod d louhou  no tou  m usí 
být dlouhá slabika. O to je to těžší. 
Rozdílů mezi oběm a jazyky je ale 
celá řada. V angličtině se up la tňu 
je spousta slovíček, jako jsou při
v lastňovací zájm ena nebo členy, 
které jsou závazné. Ty čeština ne
má. A proto se zase leckterá slabi
ka ušetří pro delší české slovo.
^  Kterou k n ih u  js te  p řek láda l
•  ja k o  první?
|  Překládal jsem vlastně dvě věci
•  najednou. Na cestě od Keroua- 
ca a Tracyho tygra. Na cestě jsem 
začal překládat ještě na škole, ale 
v okam žiku , kdy jsem nastoupil 
jako red ak to r do O deonu, jsem 
objevil Tracyho tygra, a K crouaca 
jsem odložil. Jako můj první p ře
klad vyšel tedy Tracyho tygr, Ke
rouac byl druhý. Už ve škole jsem 
překládal Shakespeara, povídky, 
kusy rom ánů. Z koušeli jsme si 
různé styly, slohové postupy a 
hlavně jsem zjistil, že mě to baví. 
Ç  V yužívá te  n ě ja k ý m  způso -
•  bem  starších p řek la d ů  j iných  

autorů , nebo  se je sn a ž í te  n a 
prosto ignorovat?
|  Je to těžké. Třeba právě u Ham-
•  leta existují věty a pasáže, které 
jsou notoricky známé. Člověku 
bzučí v hlavě, ale musí se snažit jít 
proti. Jsou však místa, kde to prostě 
nejde. Když je v textu slovo rotten 
- shnilý, nem ůžu to přeložit jinak. 
Přestože věta o něčem shnilém  v 
království dánském je už okřídlená, 
nedá se s ní nic jiného udělat.



Mít v Hamletovi jen dva hrdiny je málo
V roli překladatele i režiséra 

zároveň se uvedl Jiří Josek in
scenací Hamleta v ostravském 
Divadle Petra Bezruce. Joskův 
soustavný zájem o Shakespearo
vo dílo je známý a respektovaný; 
rovněž jeho nový převod tragé
die dánského prince snese měřít
ka moderního překladu: je nalé
havě věcný, neodbytný, ale civil
ní a zároveň sdostatek dramatic
ký a poetický, aby na jevišti za
bral. Totéž ovšem nelze prohlásit 
o Joskově výkonu režijním, v 
němž se určitě chvályhodně sna
žil "vystrčit" co nejblíž před di
váka jakéhosi čistého, ale toliko 
převyprávěného Shakespeara. 
Bez větších režijních ambicí a 
svébytného výkladu se Joskovi 
podařilo důsledně potlačit jaké
koliv originální vyznění.

Ostravská inscenace přitom 
začíná více než slibně. Elsinor

má ve scéně Marty Roszkopfové 
podobu vysoké lešenářské kon
strukce, na jejímž úpatí na jeviš- 
ťátku z praktikáblů "sedí" dveře 
se zrcadlem a královský trůn. A 
tam kdesi nahoře, v černé kápi, 
ne nepodobný krysaři, který tou
ží z prohnilého hradu vyvést 
všechnu špatnost, píská na píšťalu 
princ. S přibývajícími minutami 
se však inscenace stává podivně 
ploskou. Používané prostředky 
jsou velmi konvenční, místy naiv
ně patetické a nikterak překvapi
vé. Režisér sice umně provedl di
váka rozsochatým dějem, některé 
postavy bez větších problémů 
zcela eliminoval, ale jeho Hamlet 
se nedokáže rozhodnout, jaký ja
ko celek vlastně bude. Inscenace 
působí jako pouhé vizualizování 
děje, které může plnit funkci lite
rárně vzdělávacího pásma pro 
středoškoláky.

Také po herecké stránce je 
tento Hamlet poněkud nevyrov
naný, účinkující nemají oporu v 
pevném režijním vedení a vidě
ní. Stranou zůstanou topomé vý
kony studentů ostravské konzer
vatoře, kteří se namnoze objevili 
i v důležitých rolích. Za všechny 
budiž příkladem výkon Kajetána 
Písařovice v roli Rosenkrantze 
nebo Ondřeje Nosálka jako nor
ského prince Fortinbrase. Jejich 
stylizovaná vážnost odnímá ve
čeru mnoho živých nervů. Podob
ně učebnicově žalostná Ofélie 
Markéty Viktorové či plochý vý
kon Laerta Daniela Zaorala 
smrskávají výsledek do polohy 
jakoby vážného kupletu. Nevý
raznou zůstala také Gertruda Ka
teřiny Krejčí. Abychom nebyli 
nespravedliví, Joskova inscenace 
své hrdiny má: krále Claudia a 
Hamleta. Úskočného a majestátu

chtivého Claudia přetvořil Nor
bert Lichý do zajímavé pupkaté 
kreatury, která svou naoko ne- 
ohrozitelnou suverenitou nahání 
hrůzu. Ještě zajímavější je výkon 
mladičkého Hamleta, kterému 
dal dvaadvacetiletý (!) Richard 
Krajčo podobu nervózního, mís
ty bezmála halucinujícího mladí
ka zoufale hledajícího spravedli
vou odplatu a rovnováhu v sobě 
i ve státě. Rtuťovitý Krajčo se 
přesvědčivě a umíněně trápí i 
pochybuje, a spolu se svým so
kem vtáhne hlediště do slavné 
tragédie zcela jistě nejvíc.

Dva výkony ovšem na celou 
hru nestačí. Zůstává otázkou, 
proč u Bezručů podstoupili ten
to riskantní podnik, když na něj 
nemají ansámbl. Otevřená zů
stává také hmatatelnější podoba 
Joska-režiséra.

L U B O Š  M A R E Č E K

Divadlo Petra Bezruce Ostrava - William Shakespeare: Hamlet. Překlad, úprava a režie Jiří Josek, výprava Marta Rozskopfová, hudba M i
lan Svoboda, dramaturgie Jana Pithartová. Psáno z reprízy 3. března uvedené v rámci přehlídky Ostravar.

DIVADLO  
Hamlet
S podtitulem  K  tragédii Williama 
Shakespeara uvedlo ostravské D i
vadlo Petra Bezruce na festivalu  

i OST-RA-VAR inscenaci Hamleta.
| Překlad, úprava a režie J iří Josek.

K  h a m le t o v s k é m u  b o o m u  s e z ó 
n y  nepřináší překladatel Jiří Josek 

j z hlediska výkladu nic objevného.
Jako režisér pouze postupuje po 

I logice děje, jeho aranžmá jsou ve- 
! směs konvenční bez překvapivých 

sdělení či metafor.
V r o l i  H a m le t a  v š a k  v y n ik á  

mladičký Richard Krajčo. Jeho he
rectví je  technicky precizní a prav
divé v síle prožitku. Bohatě odstíně
né výrazové prostředky, přirozená 
emotivita a pohybová brilance činí 
z jeho Hamleta nejpozoruhodnější 
kreaci svého druhu v poslední době.

T r a d ič n ím u  p o j e t í  dává hloub
ku a autenticitou strhává partnery 
k promyšlenějším výkonům, jm e  
Hodnocení LN:



V

Č e s k é  d ivad lo  za s á h la  v m in u lé  sezón ě  v ln a  h a m le to v s k ý c h  In s c e n a c í
V  r o zm ez í je d n o h o  roku se  
na v ý z n a m n ý c h  d o m á c íc h  

■ jev ištích  v y stř íd a lo  p ět  
č in o h ern ích  H a m letů  a  je d e n  

. m u zik á lo v ý . A  n a šli b y  se  
i d a lší.

S otva lze nalézt vhodnější hru pro 
hektickou a zmatenou dobu pře

lomu století a tisíciletí, než je Sha- 
, kespearúv Hamlet. Přitom jde , jen“ 
o napínavý příběh o královraždě - ná
sledník trůnu zjistí, že jehó otec byl 

■ zabit svým bratrem a matka se pro
vdala za vraha. Jeho vnitřní drama se 
pak střetá s událostmi u dvora, které 

„ ústí v děsivou katastrofu.
V nepřeberných možnostech, kte

ré interpretace Hamleta nabízí, by asi
. nikdy neměl scházet odraz součas
nosti, otisk lidských osudů v promě
nách doby. Pokud je tato premisa spl- 

. něna s patřičnou hloubkou a autentič
ností, nezáleží na zvolených pro
středcích a míře extravagancí.

Návraty k Hamletovi mají svou 
logiku. Na domácích scénách se v ti
tulní roli střídaly významné herecké 

. osobnosti, mezi nejslavnější Hamle
ty tohoto století patřil Eduard Vojan 
(režie Jaroslav Kvapil roku 1905)

. a Eduard Kohout (režie Karel Hugo 
Hilarroku 1926). V poválečném ob
dobí poutají pozornost zejména in- 

. scenace naší první scény, i když nel
ze opomenout například Schormovu 
v Divadle Na zábradlí. Jejím výcho- 

. diskem se stal moderní, hovorový 
překlad Milana Lukeše, který v Lon
dýně v 70. letech objevil tzv. malou 
verzi Hamleta a dovezl ji do Prahy.

V roce 1959 uvedl Jaromír Pleskot 
v pražském Národním divadle Sha
kespearovu tragédii s tehdy čtyřiceti
letým Radovanem Lukavským. Jeho 
Hamlet nebyl rozporuplným mladým 
chlapcem, ale mužem činu, který be
re osud do svých rukou. O Pleskoto- 
vě inscenaci se často hovoří- jako 
o jednom z prvních moderních a ak
tuálních výkladů tragédie. O dvacet 
tři let později režíruje v Národním 
Hamleta Miroslav Macháček v titul
ní roli s Františkem Němcem jako ci
vilním a neokázalým hrdinou, jenž 
mamě hledá v životě řád a smysl.

M etafora  stavu  
před katastrofou
Jak tedy rozumí skutkům a řečem 
kralevice dánského České divadlo 
dnes? Především příjemně překvapu
je rozmanitostí přístupů a výkladů. 
Na dmhé straně právě originalita za 
každou cenu vede k nesmyslným 
propletencům, které aktuálnost je
nom předstírají.

Do pomyslného hamletovského 
duelu vstoupily hned dvě Národní di
vadla - brněnské s Hamletem Igora 
Bareše a pražské s Vladimírem Ja- 
vorským. Výchozí podmínky byly 
tedy stejné - kamenné divadlo, sázka 
na hereckou i režijní jistotu, scéno- 
grafie, která se může rozmáchnout 
k monumentálnímu gestu.

Režiséry obou inscenací sice ne
dělí generační propast, ale jsou vy
znavači odlišných poetik a přístupů, 
mladší Ivo Krobot HMD Praha) in
klinuje k postmodemímu vidění, za
tímco Zdeněk Kaloč (ND Brno) je 
do jisté míry odchovancem politické
ho divadla závěru šedesátých let 
a patří k divadelníkům sledujícím te
matické zacílení.

Kaloč chápe Hamleta jako meta
foru stavu před katastrofou, světa 
křehké rovnováhy i podivné deka
dence. Pečlivě zvažuje detaily, které 
stupňují napětí a pocit ohrožení a děj 
logicky ústí v nástup nové moci, o je
jíž povaze není pochyb.

Naproti tomu Ivo Krobot v praž
ském Národním vyšel z představy 
současného světa jako zmatečné tříš
tě vjemů. Doby, která se jako lapené 
zvíře točí za vlastním chvostem. Zá
kladním výrazovým prostředkem je
ho inscenace je vypjatá teatrálnost 
a expresivní stylizace.

Problém však nastává ve chvíli, 
kdy si divák uvědomí, že tento Kro- 
botův výklad situací je ryze konvenč
ní a na tyto situace je neústrojně na
věšena snůška ilustrací či schválnos
tí. Nejen vizuálních, ale i zvukových: 
neustálý šum, hluk, rušivá hudba.

Neváhá na jeviště přivést riskantní 
elementy, kterých se zpravidla tvůrci 
snaží vystříhat: děti a zvířata. Ma
jestátní dogy v manýristicky poja

tých scénách u dvora a dítě, zjevující 
sé v nečekaných souvislostech. Dítě - 
Hamlet a Šašek zcizují okamžiky 
smrti, ale význam této symboliky je 
ze všeho nejvíc výrazem překombi
novaných úvah.

Kaločova brněnská inscenáce vý- 
růstá z prolínání žánrových poloh, 
čímž režie dociluje mnohem jedno
dušší cestou určitého odstupu a zvý
raznění groteskního pohledu.

Krobot divákovu fantazii svazuje:

bustní rváč a rebel, který v sobě zabí
jí city s divokým a sebezraňújlcím 
odhodláním.

Překladatel 
versus režisér
Přestože tvůrci Hamleta v pražském 
Národním divadle vkládali do insce
nace nemalé ambice, jediným příno
sem jejich úsilí je nový překlad Mar
tina Hilskélio, který s textem zachá
zí nedogmaticky a poskytuje volnost-

jak jen mládl může být. Bouří Se pro- je v podstatě velmi banální. Drýáč- 
ti, matce, strýci, dvořanům, ničí $vou nická moderátorka, ohlašující chody 
lásku: Určitě není náhodné, že na to- na svatební hostině, signály časomíry 
hbto Hamleta po představení Čekají i a břéskná hudba, symbol Mony Lisy, 
hbufy ctitelek. Kromě toho skvělý jejíž úsměv se mění ve škleb - to jvše 
hferecký výkon nevzniká náhoBně ani - jsou jen ilustrace ilustrací. A ani ne- 
iZolovaně, v Joskově inscenaci je na- mluvě o tom, že po určité době se hra 
příklad výtečný Claudius-Norberta ,brárií šama sebou - svým dějem, kte- 
Lichěho, který svůj strach" šjkiývá za irý běž logické posloupnosti nelze 
žěviální nabubřelostí. J > odehrát."Dochází k podivným posu-
| K Hamletovi se obrátil i Vladimír nům,'například zařazením Poloniovy 

Morávek v : Klicperově (divadle vraždy před dialog Hamleta s Ofélií,

H A M L E T  K A T A S T R O F IC K Ý . Ig o r  B a r e š  v  N á r o d n ím  d iv a d le  v  B r n ě  Je ro 
b u s tn í r v á č  a  r e b e l,  k t e r ý  v  s o b ě  z a b í j í  c i t y  s d iv o k ý m  a  s e b e z r a ň u jíc ím  o d 
h o d lá n ím . Foto Tomáš Galle

H A M L E T  R O M A N T IC K Y . V případě J a n k a  L e d e c k é h o  (m u z ik á lo v ý  H a m le t  
v  K a lic h u )  s e  o  h e r e c k é m  V ý k o n u  d á  s o tv a  h ó v o ř lt .  S p íš  o  s ty l iz a c i  d o  p t ln -  
c o v s k o -m llo v n lc k é  v z n e š e n o s t i .  Foto Petr škorně

H A M L E T  O D L ID Š T Ě N Ý . V á c la v  V e s e lý  v  Klicperově d iv a d le  v  H ra d c i K rá lo 
v é  Je š e p t a j íc í  a  n á m ě s íč n lc k y  n e v z ru š e n ý . Herec s lo u ž í re ž ijn í p ř e d s ta v ě  
d o  r o z t .v á n í  t ě l a .  ( N a  s n ím k u  s M a r i í  Kleplovou Jako G e r tr u d o u .)

H A M L E T ! T R A D IČ N Í,  R ic h a r d  K r a jč o  v  D iv a d le  P e t r a  B e z ru c e  Je s o u č a s n ík  
m la d ý c h  ro z h n ě v a n ý c h  m u ž ů . C it l iv ý , z ra ň o v a n ý , a  p ř e c e  p o h r d a jíc í  v š e m i
a  v š ím . P r o v o k u je  a  v e  s v é m  k o n á n l je  a b s o lu tn í  a  s l lá c k y  s e b e v ě d o m ý , j a k

    " " j

H A M L E T  T E A T R Á L N Í. V la d im ír  J a v o rs k ý  v  pražském N á ro d n ím  d iv a d le  p ů 
s o b í s e n z i t iv n ě  a  k ř e h c e ,  a le  n a k o n e c  s k lo u z á v á  d o  o d e v z d a n ě  u t lu m e n o s -  
t l .  ( N a  s n ím k u  s K a te ř in o u  W ln te r o v o u  v  ro li Ofélle.) Foto Hana Smejkalová

H A M L E T  S T U D E N T S K Ý . V i lé m  D ú b n lč k a  v  p r a ž s k é m  D is k u  Je c h la p e c k y  
n e j is tý .  Ž i je  I u m ír á  p o d  s t á lý m  n a p ě t ím  v ib r u j íc íc h  e m o c í ,  n ik o l iv  v š a k  
s k u te č n ý c h  c i t ů ,  Je v íc  n e ž  k d y  J in d y  I b e z d ě č n ý m  v in ík e m . Repro ln

Duch starého Hamleta v podivných 
obinadlech vylézá z jámy jako posta
va z masa a. kostí, zatímco Kaloč ro
zehraje pocito»i.ž. silnou,' fantaskní 
scénu Očistce.

Monolog Být či nebýt sotva může 
vyznít jako existenciální výkřik, je-li 
doprovázen stokrát omletým klišé - 
rozsvícenými světly, která publikum 
polopaticky upozorňují, že Hamletův 
problém se týká i jich (Krobot). 
V Brně je tento výstup uměřený 
a zvolené aranžmá - Hamlet se vlast
ně pohybuje v území nikoho - je i vý
razem metafyzického přesahu.

Zprvu senzitivně a křehce působí
cí Vladimír Javorský v pražském 
Národním nakonec sklouzává do 
odevzdané, utlumenosti, kterou mar
ně prorážfexcentrickými sóly. I jemu 
komplikuje život scénické řešení, 
které je sice efektně monumentální, 
ale nefunkční. Musí si vypomáhát 
nadbytečnými pohybovými akcemi - 
rozčilenými pochůzkami, mlácením 
židlí, zběsilými gesty včetně mlácení 
hlavou do stěn portálů.

Naproti tomu brněnský Hamlet 
Igora Bareše je z jiného těsta. Ro-

v řešení situací. A navíc nepostrádá 
jemně ironické tóny.

V Bmě měl premiéra střízlivě věc
ný překlad Jiřího Joska. O půl roku 
později Josek v ostravském Divadle 
Petra Bezruce svůj překlad také zre- 
žíroval.

Jeho pojetí je tradiční, neoslňuje 
obrazivostí ani halasnými experi
menty. Na pi vní pohled bez větších 
ambicí sleduje příběh á vykládá jeho 
peripetie v očekávaných spojitos
tech. Joskova inscenace má i přes 
tento konvenční přístup několik ne
popiratelných kladů - vnímá á ctí ja
zyk a verš a odtud je jen krůček ke 
skvělému výkonu představitele titul
ní role, mladého Richarda Krajči.

Jeho výkonem se do inscenace ne
pozorovaně vkrádá to, co její kritiko
vé pro oči nevidí - Krajčův Hamlět 
není jen bravurně odehraný mladý 
rozhněvaný muž, před očima diváků 
stojí totiž jejich současník. V černém 
odění, štíhlý, nakrátko ostříhaný, 
s nezbytnou náušnicí v uchu. Citlivý, 
zraňovaný, a přece pohrdající všemi 
a vším. Provokuje a ve svém konání 
je absolutní a silácky sebevědomý,

v Hradci Králové. Pro Morávká se 
drama a jeho děj stálo pouze jakousi 
pružinou, pomocí níž se katapultoval 
do světa divokých vizí. Morávek bez 
obav rozmetá text, zda tím postupem 
dosáhl nové kvality, je však spbmé.

I divák obstojně se’ orientující 
v ději, musí být zmaten ze stálého 
přeskupování scén a dialogů na pře
skáčku -jednou z konce, podruhé ze 
začátku. Celou inscenací pročházíté- 
ma manipulace, odlidštění a mátožné 
odevzdanosti se osudu. Morávek ná
silně a zbytečně ničí samo dráma, 
z něhož se stává polorozpadlá kostřa, 
ověšená bizarními metaforami.

Režii nelze upřít fantazii,, ale co 
s ní, je-li tak samoúčelná? Záměrné 
odpsychologizování postav špólehfi- 
vě vyloučilo z inscenace to, co zpra
vidla bývá oporou režijního výkladu 
- herectví. Šeptající a náměsíčnlcky 
nevzrušený Hamlet Václava Veselé
ho slouží Morávkově představě,, do 
roztrhání těla. Ale to, co jej múčí, 
i to, jaké vztahy jsou mezi tiím 
a ostatními, zůstává utajeno.

Navíc Morávkův složitě a provo
kativně se tvářící odraz současnosti

kterou zde posílá do kláštera,1 stává ise 
Hanílet chladnokrevným vrahem 
- cynikem. V případě Morávkova 
snažení se až příliš vnucuje věta,.že 
Hamleta nelze odbýt ani výstřednos
tí, ani vtipnými nápady.

„Kosm ický něw  look“ 
studentů '¥  .
S osobitým pójétím Hámleta přišli 
studenti. Mladá' chorvátská póSlti- 
chačka režie pražské DAMU Kse- 
nije Krčar zvolila již zmínětiou tzv. 
malou verzi tragédie, která děj zhuš
ťuje a pozměňuje i jména postav. Lu
kešův překlad se nevyhýbá slangb- 
vým výrazům, promítá do něj i jaký
si Šklebivý tón, přičemž mimořádně 
souzní se zvolenou koncepcí.1 [
'■ Krč ar představuje dánský dvůr ja

ko místo plné přetvářky, vzájemného 
flzlovánl, jednotlivé postavy jsou na- 
dáhýsebezničující energií. Režisérka 
zahajuje sérii podivných spiknutí ja
kousi tichou domluvou mezi Hamle
tem a Horatiem, který se vydává ža 
ducha starého krále. Od počátku si 
buduje prostor pro konečný zásah 
vnějších uchvatitelů - příslušníci

. i lí/UlitT. __
dvora se vzájemně Špehují, nahrávají 
své rozhovory á zaplétají še do intrik.

Krčar své představy sicě předklá
dá se sympatickou umanitoští, ale 
dopouští se nedůsledností i  tam, kde 
se situace vzpírají, ponechává je 
otevřené nebo bez rozpaků1odkrajuje 
nevyhovující části. Také některé díl
čí nápady mají nádech dětinskosti, 
jako krabička prezervativů vtisknutá 
do Oféliiny dlaně nebo polopatická 
metáfora jako při úvodním odstrko
vání Hamleta od trůnu. j ■
; Zajímavá a režijní pojetí dotvářejí
cí je výprava Kristiny.Křížbvé, styli
zované kostýmy i líčení sledují styl, 
kteiý lze označit jako „kosmický 
new look“. !
: I přesto, že na Studenty nelze 

uplatňovat přespříliš přísná měřítka, 
přináší inscenace několik zajíma
vých výkonů. Hamlet je podle očeká
vání chlapecky nejistý. Vilém Dub-. 
nicka se po překonání počátečních 
rozpaků ocitá pod stálým napětím 
vibrujících emocí, nikoliv však sku
tečných citů, je víc než kdy jindy i vi
níkem. Připomíná člověka násilně 
vytrženého z bezstarostného dospí
vání nebo dítě, které nemůže najít je
diný záchytný bod..

Tragédie, v níž se hraje, v j 
zpívá a ta n č í
William Shakespeare je autorerrt, 
který přežívá navzdory četným adap
tacím, pseudovýkladům a žánrovým 
posunům. Jelikož české divadlo pro
žívá stále ještě muzikálový boom, je 
jen otázkou času, kdy si na tu či onu 
komedii vzpomenou agilní! libretisté 
a skladatelé. : '  r

Muzikálové přešívky se dočkal sa
mozřejmě i Hamlet, ale v tomto pří- 
pádě si krejčí dóšli pro sffihý nějspíš" 
k bábě Novákové, která snáživě ko
píruje salonní modely pró lid obecný. 
Trojjediný. Janek Ledecký (hudba, 
libreto, texty) v pražském Divadle 
Kalich se transcendentálními přesa— 
hý příliš nevzrušuje, bezbolestně sý- ■ 
pe z rukávu základní motivy hry a je
ho hudba je spolehlivě stereotypní: :i

Zklamán byl i ten, kdo by vzal za 
vděk aspoň nějakým novým banál
ním hitem, skladatel Ledecký bez 
rozpaků vykrádá sám sebě. Oč jde 
vilibretu, se konečně vyjeýí .- k Ha
mletovi zřejmě dosud stařomódriě 
vnímaném jako titulní postava, při
bude Ofélie a je tu zbrusu nový pár 
věčných milenců. Ledecký jim bez 
rozpaků připsal i erotickou scénu, 
škoda, že králevic musí opustit mi
lostné lože na pokyn Ducha starého 
Hamleta atd. atd. i !
! Zvláštní kapitolu by si vyžádaly 

písňové texty v řeči vázané, rýmuje 
se leccos, například „hlínu podobnou 
blínu jindy je to zase pro mladě
- „Hamlet je cvok a kape mu na kar
bid,“ Ópus korunuje nízká jinterpre- 
táční úroveň a bezvýrazné herecké 
výkony, vyhladovělí diváci še spoko
jí i s prostinkým, ale vděčným číslem 
bratří Tesaříků coby Hrobníků,

A tak i muzikálový Hamlet mimo- 
děčhě ilustruje současnou dobu; je 
příkladem dnešní pseudokulturý, 
která dokáže mistrovsky těžit ze ztrá
ty hodnotového žebříčku. |
' ■ i X; ' - :  ■ 1
H am let se hraje 
a bude hrát
Ve světové dramatice sice najdeme 
postavy, které se svými skutky podo
bají Hamletovi, ale Shakespeare po
stavil svého kralevice dánského dó 
mezní situace člověka, jémuž se 
hroutí svět. Zvažuje'život a šihrt a je
hó posedlost je tak mnohovyznamňá, 
jak jen si mohou režiséři a hferci přát. 
Nelze tedy než dát za pravdu výroku, 
že „Hamlet je postava obratně řeče-

- no napsaná v kruhu a tři stá šedesát 
stupňů se zahrát nedá, část! se muší 
pominout a část akcentovat.!*

Hamlet se objevuje na repertoáru 
j, divadel v intervalech, v nichž se mě
ní nebo dozrává umělecký štyl i ná
zor. Dramáturgie zpravidlá nesáhá 
po této tragédii náhodně, óbrací se 
k ní ve chvíli, kdy divadelníci cítí, že 
mají důvod vyslovit své lidské i umě- 
leckékrédo. ' • 1 r'! '

Tragédie kralevice dánského sé 
bezpochyby bude hrát i zá dvacet, 
čtyřicet, sto let!.. Jak? Není třeba pří
liš „bájit a rozumovat“, vždyť Martin 
Hilský v rozhlasoVé besedě na otáz
ku, co přó Vás Hamlet znamená, od
pověděl: „Hamlet! Hamlet! Hamlet!

Jana Machalická
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Ú V A H Y  P O S T D I V A D E L N Í :

H a m le t ,  h o lo c a u s t a  O s tra v a

Nejdiskutovanějším představením letošní čtvrté přehlídky ostravského činoherního 
divadla OSTRAVAR byl Shakesperův Hamlet v Divadle Petra Bezruce (překlad, 
úprava a režie: Jiří Josek). Už protikladnost interpretací Joskovy inscenace (od vý
tek ne-interpretace až po výhrady k přílišné aktualizaci, např. v kostýmech] jako by 
potvrdila příčinu, proč se tato bezkonkurenční hra o problematickém (nejvyrovnání 
se s minulostí hraje čtyři sta let: vejde se do ní patrně více interpretací než do kte
rékoli jiné.
Na ostravskou přehlídku, jedinou svého druhu, v níž se v přímé konfrontaci setká
vají studenti a pedagogové tří teatrologických pracovišť s divadelními praktiky, jez
dím s chutí od jejího nultého ročníku. Je to totiž jedinečná příležitost poznávat ni
koli jednotlivá „reprezentující“, „vzorová“ divadelní díla, nýbrž divadelní kulturu 
regionu v jejím celku a každodenním fungování, od těch, uvozovky bych prosil 
zvlášť tučně, „nejnižších“ pater (dopolední představení pro školy s pedantskými 
učitelkami a rozjívenými puberťáky, jimž se ostravští herci tu více, tu méně zdatně 
přizpůsobují] až po patra „nejvyšší“ (letos např. Mrožek, Giraudoux, tři experimen
tální představení v Aréně a pro mě vrchol přehlídky: Erbenova/Nosálkova Kytice 
v Divadle loutek], A pokud mne paměť neklame, pak navzdory některým vynikají
cím individuálním výkonům, představení u Bezručovců patřívala k těm nejproble
matičtějším. Teprve letos jsem si uvědomil, jak ošidné je soudit divadlo pouze po
dle jednoho opusu. Kdybych u Bezručovců letos viděl jen Vlky (na motivy I. B. Sin- 
gera napsala Agnieszka Osiecká, úprava, režie a scéna: André Hůbner-Ochod- 
lo], řekl bych si zhruba totéž, co v minulých ročnících. Navzdory scénograficky 
dobře, nepolopatisticky zvládnutému prostoru a navzdory některým výrazným vý
konům (Alena Sasínová-Polarczyk a Kostas Zerdaloglu v hlavní „milenecké“ dvoji
ci, ale ani zbylým dvěma postavám, tj. exmanželce Zdeny Przebindové a manželce 
Marcely Čapkové, nelze po profesionální stránce nic vytknout] jde podle mého 
omylného přesvědčení opět o dramaturgický omyl. Inscenace, tak jako každý vyda
řený kýč, úspěšně předstírá, že je něčím jiným, než je. Hraje si na hřiba (řada divá
ků si jej u šaten spokojeně nese v košíku], a je to hořčák. Údajně se hraje - ovšem 
beze stopy po báječném singerovském humoru a sebeironii - o holocaustu . O je
ho následcích na psychiku těch, kdo přežili. Ve skutečnosti od prvé do poslední 
chvíle sledujeme v kulisách židovství a poválečné Ameriky triviální, až příliš pově
domý (i nám, kdo jsme holocaust nezažili] příběh slabošského muže mezi dvěma, 
resp. třemi ženami (milenkou, manželkou, exmanželkou]. Klasický troj- (čtyřúhel
ník, zostřený ještě pátou - opět: jak povědomou! - dimenzí vztahu k velkému šéfo
vi, jenž se posléze zamíchá i do vztahu k jedné z žen. Hlasem autority je zde, jak ji
nak, velký Rabín - mohl to však být klidně i předseda představenstva 
Chemapol-grup, rektor univerzity, direktor čehokoli. Už v expozici vidíme uštvané
ho hlavního hrdinu, za jehož slabošství a děvkařství může samozřejmě Osvětim, jak 
zároveň telefonuje své věrné domácí puťce, připravující mu oddaně večeři, a vzá
pětí uklidňuje z téhož telefonu poloopilou rozzuřenou samici - milenku. Od prvé 
chvíle je nám jasné, že se Herman neumí vzdát ani jedné z nich, a když se objeví 
domněle mrtvá manželka (opět je tu holocaust zaměnitelný: dovedeme si předsta
vit, že manželská zombie se zjeví emigrantovi třeba zpoza železné opony, po jaké
koli válce atd.], je zaděláno na docela pěknou tragifrašku. Kdyby se hrála jenom ta, 
bylo by to poctivé řemeslo a přiznané karty (na konci je hrdina ve vztahu ke svým 
třem ženám zhruba tam, kde na začátku]. Takto však jde o pouhé p a raz ito vá n í na  
v elkém , m ravn ě  i em o tivn ě  nezp o ch yb n ite ln ém  té m atu . Zároveň jde i o jeho 
banalizaci. Po Radokově Velké cestě, Landsmanově ŠOA, Bokově Mezi zaslepenými 
blázny a desítkách dalších originálních pokusů o zlezení té velehory bych předpo
kládal u dalších aspirantů větší míru soudnosti a vkusu. Od tištěného programu, 
jehož důmyslnou imagologii v Ostravě nekriticky přebírali i kritici, až po prázdnou 
teatralitu zadní „zdi nářků" s trojicí patetických zpěváků C,cadikové“], kteří při svém 
mládí ochotnicky nevěrohodnými gesty a grimasami „vyhrávají“ tisíciletý zármutek 
synagogálních židovských songů, vyzbrojeni banálními texty (nechci pátrat, zda to 
bylo překladem, či kontextem, ale Daniel Hůlka i Michal David mají v repertoáru 
texty o poznání intelektuálnější].
Jak jinak se mi v tomtéž sále dýchalo s Joskovým Hamletem, jehož devízou bylo, že 
nic nepředstíral! Na definitivní hamletovskou bilanci se chystám až po hradeckém 
Morávkovi, zatím snad jen tolik: padesátiletý překladatel ve svém režijním debutu 0] 
nezklamal. Příběh dvaadvacetiletého hrdiny vyložil, ne vždy důsledně, jako problema
tickou adaptaci studentů ve zkorumpovaném světě dospělých (uhlazený pragmatik 
Rosenkrantz, ochotný pracovat pro kohokoli, nevyrovnaný Laertes a až hekticky aktivní, 
rockersky nesentimentální Hamlet, jehož Richard Krajčo vybavil nikoli metafyzikou, ný
brž nezvyklou odzbrojující přímočarostí, před níž logicky kapituluje i pouhá naivita 
a neznalost, nikoli ještě prohnanost jeho matky]. Na rozdíl od Hamleta v Národním, 
který má lepší hereckou grupu a jeden skutečně hvězdný výkon (Donutilův Polonius], 
má Ostrava hvězdné výkony tři. Kromě Hamleta a 1 . hrobníka (Miloslav Čížek v ade
kvátním ostravském dialektu] je to Robert Lichý, asi nejlepší tuzemský Claudius, 
kam až má divácká zkušenost sahá: z tohoto bodrého Hamletova strýce opravdu 
běhá mráz po zádech. Je to tak trochu Claudius ze Spalovače mrtvol.

Vladimír Just


